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SDELENI{

Ministerstva zahraniénich véci

Ministerstvo zahrani¢nich véci sdéluje, Ze dne 17. listopadu 2003 byla v Bruselu podepsina Dohoda mezi
lenskymi stity Evropské unie o statusu vojenského a civilntho personilu vyslaného k institucim Evropské unie,
o statusu velitelstvi a ozbrojenych sil, které mohou byt poskytnuty Evropské unii v souvislosti s pfipravou
a plnénim dkold uvedenych v &lanku 17 (2) Smlouvy o Evropské unii, vietné cvifeni, a o statusu vojenského
a civilntho persondlu ¢lenskych stith poskytnutého Evropské unii k psobeni v této souvislosti.

Ceskd republika se stala smluvni stranou Dohody na zdkladé &lanku 5 odst. 1 Akt o podminkich pfi-
stoupeni Ceské republiky, Estonské republiky, Kyperské republiky, Lotysské republiky, Litevské republiky,
Madarské republiky, Republiky Malta, Polské republiky, Republiky Slovinsko a Slovenské republiky a o dpravich
smluv, na nich? je zaloZena Evropskd unie').

Dohoda vstoupila v platnost na zikladé svého ¢lanku 19 odst. 3 dne 1. dubna 2019 a timto dnem vstoupila
v platnost 1 pro Ceskou republiku.

Anglické znéni Dohody ve znéni uvefejnéném v Urednim véstniku Evropskych spolefenstvi a jeji preklad
do Ceského jazyka se vyhlasuje soucasné.

Yy Akt o podminkéch p¥istoupeni Ceské republiky, Fstonské republiky, Kyperské republiky, Loty§ské republiky, Litevské
republiky, Madarské republiky, Republiky Malta, Polské republiky, Republiky Slovinsko a Slovenské republiky a o tpra-
vach smluv, na nichZ je zalozena Evropska unie, pfijaty dne 16. dubna 2003 v Athénich, byl vyhldsen pod &. 44/2004 Sb. m. s.
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COUNCIL

AGREEMENT

between the Member States of the European Union concerning the status of military and civilian

staff seconded to the institutions of the European Union, of the headquarters and forces which

may be made available to the European Union in the context of the preparation and execution of

the tasks referred to in Article 17(2) of the Treaty on European Union, including exercises, and of

the military and civilian staff of the Member States put at the disposal of the European Union to
act in this context

(EU SOFA)

(2003/C 321/02)

THE REPRESENTATIVES OF THE GOVERNMENTS OF THE MEMBER
STATES OF THE EUROPEAN UNION, MEETING WITHIN THE
COUNCIL,

Having regard to the Treaty on European Union (TEU), and in
particular Title V thereof;

Whereas:

(1) The European Council has decided, in pursuit of the
Common Foreign and Security Policy (CFSP), to give the
EU the capabilities required to take and implement
decisions on the full range of conflict prevention and
crisis management tasks defined in the TEU.

(2) National decisions to send forces from Member States of
the European Union (hereinafter ‘Member States) into the
territory of other Member States and to receive such forces
from Member States in the context of the preparation and
execution of the tasks referred to in Article 17(2) of the
TEU, including exercises, will be taken in accordance with
the provisions of Title V of the TEU, and in particular with
Article 23(1) thereof, and will be the subject of separate
arrangements between the Member States concerned.

(3) Specific agreements will have to be concluded with the
third countries concerned in the case of exercises or
operations taking place outside the territory of the
Member States.

(4) Under the provisions of this Agreement, the rights and
obligations of the parties under international agreements
and other international instruments establishing inter-
national tribunals, including the Rome Statute of the Inter-
national Criminal Court, will remain unaffected,

HAVE AGREED AS FOLLOWS:

PART I

PROVISIONS COMMON TO ALL MILITARY AND CIVILIAN
STAFF

Article 1

In this Agreement, the term:

1. ‘military staff shall mean:

{a) military personnel seconded by the Member States to
the General Secretariat of the Council in order to
form the European Union Military Staff (EUMS);

Cx

military personnel, other than personnel from the EU
institutions, who may be drawn upon by the EUMS
from the Member States in order to provide
temporary augmentation if requested by the European
Union Military Committee (EUMC), for activities in the
context of the preparation and execution of the tasks
referred to in Article 17(2) of the TEU, including
€Xercises;

(c) military personnel from the Member States who are
seconded to the headquarters and forces which may
be made available to the EU, or personnel thereof, in
the context of the preparation and execution of the
tasks referred to in Article 17(2) of the TEU, including
exercises;

. ‘civilian staff shall mean civilian personnel seconded by the

Member States to EU institutions for activities in the context
of the preparation and execution of the tasks referred to in
Article 17(2) of the TEU, including exercises, or civilian
personnel, with the exception of locally hired personnel,
working with headquarters or forces or otherwise made
available to the EU by the Member States for the same
activities;

. ‘dependant’ shall mean any person defined or recognised as

a member of the family or designated as a member of the
household of the military or civilian staff member by the
laws of the sending State. Where, however, such laws regard
as a member of the family or a member of the household
only a person living under the same roof as the military or
civilian staff member, this condition shall be considered
satisfied if the person in question is mainly dependent on
that person;
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4. ‘force’ shall mean individuals belonging to, or entities made
up of, military staff and civilian staff as defined in
paragraphs 1 and 2, provided that the Member States
concerned may agree that certain individuals, units,
formations or other entities are not to be regarded as consti-
tuting or included in a force for the purposes of this
Agreement;

5. ‘headquarters’ shall mean headquarters, located within the
territory of the Member States, set up by one or several
Member States or by an international organisation, and
which may be made available to the EU in the context of
the preparation and execution of the tasks referred to in
Article 17(2) of the TEU, including exercises;

6. ‘sending State’ shall mean the Member State to which the
military or civilian staff member or the force belongs;

7. ‘receiving State’ shall mean the Member State in the territory
of which the military or civilian staff member, the force or
the headquarters is located, whether stationed, deployed, or
passing in transit, in connection with an individual or
collective mission order or order of secondment to the EU
institutions.

Article 2

1. Member States shall facilitate, if necessary, the entry, stay
and departure of staff referred to in Article 1 for purposes of
official business, and of their dependants. However, staff and
dependants may be required to provide evidence that they fall
within the categories described in Article 1.

2. For this purpose, and without prejudice to the relevant
rules applicable to the free movement of persons under
Community law, an individual or collective movement order
or order of secondment to the EU institutions shall suffice.

Article 3

It is the duty of military and civilian staff as well as their
dependants to respect the law of the receiving State, and to
abstain from any activity inconsistent with the spirit of this
Agreement.

Article 4

For the purposes of this Agreement:

1. Driving permits or licences issued by the military services of
the sending State shall be recognised in the territory of the
receiving State for comparable military vehicles.

2. Authorised personnel of any Member State may provide the
personnel of the forces and headquarters of any other
Member State with medical and dental care.

Article 5

Military staff, and any civilian staff concerned, shall wear
uniform in accordance with the regulations in force in the
sending State.

Article 6

Vehicles bearing a registration plate specific to the armed
forces or the administration of the sending State shall
display, in addition to their registration number, a distinctive
nationality mark.

PART II

PROVISIONS APPLICABLE ONLY TO MILITARY OR CIVILIAN
STAFF SECONDED TO THE EU INSTITUTIONS

Article 7

Military or civilian staff seconded to the EU institutions may
possess and carry arms in accordance with Article 13 when
they are working with headquarters or forces which may be
made available to the EU in the context of the preparation and
execution of the tasks referred to in Article 17(2) of the TEU,
including exercises, or when they participate in missions in
connection with such tasks.

Article 8

1. Military or civilian staff seconded to the EU institutions
shall enjoy immunity from legal process of any kind in respect
of words spoken or written, and of acts performed by them in
the exercise of their official functions; that immunity shall
continue even after their secondment has ceased.

2. The immunity referred to in this Article shall be granted
in the interests of the EU, and not for the benefit of the staff
concerned.

3. Both the competent authority of the sending State and
the relevant EU institutions shall waive the immunity enjoyed
by military or civilian staff seconded to the EU institutions
where such immunity would impede the course of justice
and where such competent authority and relevant EU insti-
tution may do so without prejudice to the interests of the
European Union.

4. The EU institutions shall cooperate at all times with the
competent authorities of the Member States in order to
facilitate the smooth administration of justice and shall take
action to prevent any abuse of the immunities granted under
this Article.

5. Should a competent authority or a judicial body in a
Member State consider that an abuse of an immunity granted
under this Article has occurred, the competent authority of the
sending State and the relevant EU institution shall, upon
request, consult the competent authority of the Member State
concerned to determine whether such abuse has occurred.
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6.  If consultations fail to achieve a result satisfactory to both
parties, the dispute shall be examined by the relevant EU insti-
tution with a view to reaching a settlement.

7. If it is not possible to settle such a dispute, the detailed
arrangements for its settlement shall be adopted by the relevant
EU institution. As far as the Council is concerned, it shall adopt
such arrangements unanimously.

PART III

PROVISIONS APPLICABLE ONLY TO HEADQUARTERS AND
FORCES AND TO THE MILITARY AND CIVILIAN STAFF
WORKING WITH THEM

Article 9

In the context of the preparation and execution of the tasks
referred to in Article 17(2) of the TEU, including exercises, the
headquarters and forces, and personnel thereof, referred to in
Article 1 and their equipment shall be authorised to transit and
temporarily deploy within the territory of a Member State
subject to the agreement of the competent authorities of that
Member State.

Article 10

Military and civilian staff shall receive emergency medical and
dental care, including hospitalisation, under the same
conditions as comparable personnel of the receiving State.

Article 11

Subject to agreements and arrangements already in force or
which may, after the entry into force of this Agreement, be
entered into or made between the authorised representatives of
the sending and receiving States, the authorities of the
receiving State shall assume sole responsibility for making
suitable arrangements to make available to the units,
formations or other entities the buildings and grounds which
they require, as well as facilities and services connected
therewith. These agreements and arrangements shall, as far as
possible, comply with the regulations governing the accom-
modation and billeting of similar units, formations or other
entities of the receiving State.

In the absence of a specific arrangement to the contrary, the
laws of the receiving State shall determine the rights and obli-
gations arising out of the occupation or use of the buildings,
grounds, facilities or services.

Article 12

1. The units, formations or entities normally made up of
military or civilian staff shall have the right to police, by
agreement with the receiving State, all camps, establishments,

headquarters or other premises occupied exclusively by them.
The police of such units, formations or entities may take all
appropriate measures to ensure the maintenance of order and
security on such premises.

2. Outside these premises, the police referred to in
paragraph 1 shall be employed only subject to arrangements
with the authorities of the receiving State and in liaison with
those authorities, and in so far as such employment is
necessary to maintain discipline and order among the
members of the units, formations or entities.

Article 13

1.  Military staff may possess and carry service arms, on
condition that they are authorised to do so by their orders
and subject to arrangements with the authorities of the
receiving State.

2. Civilian staff may possess and carry service arms, on
condition that they are authorised to do so under national
regulations of the sending State and subject to the agreement
of the authorities of the receiving State.

Article 14

Headquarters and forces shall benefit from the same post and
telecommunications  facilities,  travelling facilities and
concessions with regard to fares, as the forces of the
receiving State in accordance with the rules and regulations
of that State.

Article 15

1.  The archives and other official documents of headquarters
kept in premises used by those headquarters or in the
possession of any properly authorised member of the head-
quarters shall be inviolable, unless the headquarters have
waived this immunity. The headquarters shall, at the request
of the receiving State and in the presence of a representative of
that State, verify the nature of any documents to confirm that
they are entitled to immunity under this Article.

2. Should a competent authority or a judicial body of the
receiving State consider that an abuse of the inviolability
conferred by this Article has occurred, the Council shall,
upon request, consult the competent authorities of the
receiving State to determine whether such an abuse has
occurred.

3. If consultations fail to achieve a result satisfactory to both
parties concerned, the dispute shall be examined by the
Council with a view to reaching a settlement. If it is not
possible to settle such a dispute, the detailed arrangements
for its settlement shall be adopted by the Council unanimously.
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Article 16

With a view to avoiding double taxation, for the application of
double taxation Conventions concluded between Member
States and without prejudice to the right of the receiving
State to tax military and civilian staff who are its nationals
or who are ordinarily resident in the receiving State:

1. Where the legal incidence of any form of taxation in the
receiving State depends upon residence or domicile, periods
during which military or civilian staff are in the territory of
that State by reason solely of their being military or civilian
staft shall not be considered as periods of residence therein,
or as creating a change of residence or domicile, for the
purposes of such taxation.

2. Military and civilian staff shall be exempt from taxation in
the receiving State on the salary and emoluments paid to
them as such staff by the sending State or on any tangible
movable property the presence of which in the receiving
State is due solely to their temporary presence there.

3. Nothing in this Article shall prevent taxation of military or
civilian staff with respect to any profitable enterprise, other
than their employment as such staff, in which they may
engage in the receiving State, and, except as regards their
salary and emoluments and the tangible movable property
referred to in paragraph 2, nothing in this Article shall
prevent taxation to which, even if regarded as having
their residence or domicile outside the territory of the
receiving State, such staff are liable under the law of that
State.

4. Nothing in this Article shall apply to duty. ‘Duty’ shall mean
customs duties and all other duties and taxes payable on
importation or exportation, as the case may be, except dues
and taxes which are no more than charges for services
rendered.

Article 17

1. The authorities of the sending State shall have the right
to exercise all criminal and disciplinary jurisdiction conferred
on them by the law of the sending State over military as well
as over civilian staff where those civilian staff are subject to the
law governing all or any of the armed forces of the sending
State, by reason of their deployment with those forces.

2. The authorities of the receiving State shall have the right
to exercise jurisdiction over military and civilian staff and their
dependants, with respect to offences committed within the
territory of the receiving State and punishable by the laws of
that State.

3. The authorities of the sending State shall have the right
to exercise exclusive jurisdiction over military as well as over
civilian staff where those civilian staff are subject to the law

governing all or any of the armed forces of the sending State,
by reason of their deployment with those forces, with respect
to offences, including offences relating to its security,
punishable by the law of the sending State, but not by the
law of the receiving State.

4, The authorities of the receiving State shall have the right
to exercise exclusive jurisdiction over military and civilian staff
and their dependants with respect to offences, including
offences relating to its security, punishable by its law but not
by the law of the sending State.

5. For the purposes of paragraphs 3, 4 and 6, a security
offence against a State shall include:

(a) treason against the State;

{b) sabotage, espionage or violation of any law relating to
official secrets of that State, or secrets relating to the
national defence of that State.

6. In cases where the right to exercise jurisdiction is
concurrent the following rules shall apply:

{a) the competent authorities of the sending State shall have
the primary right to exercise jurisdiction over military as
well as over civilian staff where those civilian staff are
subject to the law governing all or any of the armed
forces of the sending State, by reason of their deployment
with those forces, in relation to:

(i) offences solely against the property or security of that
State, or offences solely against the person or property
of military or civilian staff of that State or of a
dependant;

(iiy offences arising out of any act or omission done in the
performance of official duty;

Ca

in the case of any other offence, the authorities of the
receiving State shall have the primary right to exercise
jurisdiction;

—
o

if the State having the primary right decides not to exercise
jurisdiction, it shall notify the authorities of the other State
as soon as practicable. The authorities of the State having
the primary right shall give sympathetic consideration to a
request from the authorities of the other State for a waiver
of its right in cases where that other State considers such
waiver to be of particular importance.

7. The provisions of this Article shall not imply any right
for the authorities of the sending State to exercise jurisdiction
over persons who are nationals of, or ordinarily resident in, the
receiving State, unless they are members of the force of the
sending State.
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Article 18

1. Each Member State shall waive all its claims against any
other Member State for damage to any property owned by it
and used in connection with the preparation and execution of
the tasks referred to in Article 17(2) of the TEU, including
exercises, if such damage:

(a) was caused by military or civilian staff from the other
Member State in the execution of their duties in connection
with the aforementioned tasks; or

Cx

arose from the use of any vehicle, vessel or aircraft owned
by the other Member State and used by its services,
provided either that the vehicle, vessel or aircraft causing
the damage was used in connection with the aforemen-
tioned tasks, or that the damage was caused to property
being so used.

Claims for maritime salvage by a Member State against any
other Member State shall be waived, provided that the vessel
or cargo salvaged was owned by a Member State and being
used by its armed services in connection with the aforemen-
tioned tasks.

2. (a) In the case of damage caused or arising as stated in
paragraph 1 with regard to other property owned by
a Member State and located in its territory, the issue of
the liability of any other Member State shall be
determined and the amount of damage shall be
assessed, unless the Member States concerned agree
otherwise, by negotiation between those Member States.

(b) However, each Member State shall waive its claim in any
such case where the damage is less than an amount to
be determined by a Decision of the Council acting
unanimously.

Any other Member State whose property has been
damaged in the same incident shall also waive its
claim up to the abovementioned amount.

3. For the purposes of paragraphs 1 and 2, the term ‘owned
by a Member State’ in the case of a vessel includes a vessel on
bare boat charter to that Member State or requisitioned by it
on bare boat terms or seized by it in prize, except to the extent
that the risk of loss or liability is borne by some entity other
than such Member State.

4. Each Member State shall waive all its claims against any
other Member State for injury or death suffered by any military
or civilian staff of its services while such staff were engaged in
the performance of their official duties.

5. Claims (other than contractual claims and those to which
paragraphs 6 and 7 apply) arising out of acts or omissions of
military or civilian staff done in the performance of official
duty, or out of any other act, omission or occurrence for
which a force is legally responsible, and causing damage in
the territory of the receiving State to third parties, other than
any of the Member States, shall be dealt with by the receiving
State in accordance with the following provisions:

(a) claims shall be filed, considered and settled or adjudicated
in accordance with the laws and regulations of the
receiving State with respect to claims arising from the
activities of its own armed forces;

{(b) the receiving State may settle any such claims, and
payment of the amount agreed upon or determined by
adjudication shall be made by the receiving State in its
currency;

{c) such payment, whether made pursuant to settlement or to
adjudication of the case by a competent tribunal of the
receiving State, or the final adjudication by such a
tribunal denying payment, shall be binding and conclusive
upon the Member States concerned;

(d) every claim paid by the receiving State shall be
communicated to the sending States concerned together
with full particulars and a proposed distribution in
conformity with subparagraph (e), points (i), (i) and (iii).
In default of a reply within two months, the proposed
distribution shall be regarded as accepted;

(e) the cost incurred in satisfying claims pursuant to
subparagraphs (a), (b), (¢} and (d) and paragraph 2 shall
be distributed between the Member States, as follows:

(iy where one sending State alone is responsible, the
amount awarded or adjudged shall be distributed in
the proportion of 25 per cent chargeable to the
receiving State and 75 per cent chargeable to the
sending State;

(i) where more than one State is responsible for the
damage, the amount awarded or adjudged shall be
distributed equally among them; however, if the
receiving State is not one of the States responsible,
its contribution shall be half that of each of the
sending States;

(i

where the damage was caused by the services of the
Member States and it is not possible to attribute it
specifically to one or more of those services, the
amount awarded or adjudged shall be distributed
equally among the Member States concerned:
however, if the receiving State is not one of the
States by whose services the damage was caused, its
contribution shall be half that of each of the sending
States concerned;

\2/.

every half-year, a statement of the sums paid by the
receiving State in the course of the half-yearly period
in respect of every case regarding which the proposed
distribution on a percentage basis has been accepted,
shall be sent to the sending States concerned, together
with a request for reimbursement. Such reimbursement
shall be made within the shortest possible time, in the
currency of the receiving State;
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{f) should the application of subparagraphs (b) and (e) cause a
Member State serious hardship, it may request that the
other Member States concerned settle the matter by
negotiation between them on a basis of a different nature;

{g) military or civilian staff shall not be subject to any
proceedings for the enforcement of any judgment given
against them in the receiving State in a matter arising
from the performance of their official duties;

(h) except in so far as subparagraph {¢) applies to claims
covered by paragraph 2, the provisions of this paragraph
shall not apply to any claim arising out of, or in
connection with, the navigation or operation of a ship or
the loading, carriage or discharge of a cargo, other than
claims for death or personal injury to which paragraph 4
does not apply.

6. Claims against military or civilian staff arising out of
tortious acts or omissions in the receiving State not done in
the performance of official duty shall be dealt with in the
following manner:

(a) the authorities of the receiving State shall consider the
claim and assess compensation to the claimant in a fair
and just manner, taking into account all the circumstances
of the case, including the conduct of the injured person,
and shall prepare a report on the matter;

Cx

the report shall be delivered to the authorities of the
sending State, who shall then decide without delay
whether they will offer an ex gratia payment, and if so,
of what amount;

(¢} if an offer of ex gratia payment is made, and accepted by
the claimant in full satisfaction of his claim, the authorities
of the sending State shall make the payment themselves
and inform the authorities of the receiving State of their
decision and of the sum paid;

=

nothing in this paragraph shall affect the jurisdiction of the
courts of the receiving State to entertain an action against
military or civilian staff unless and until there has been
payment in full satisfaction of the claim.

7. Claims arising out of the unauthorised use of any vehicle
of the services of a sending State shall be dealt with in
accordance with paragraph 6, except in so far as the unit,
formation or entity in question is legally responsible.

8. If a dispute arises as to whether a tortious act or omission
of military or civilian staff was done in the performance of
official duty or as to whether the use of any vehicle of the
services of a sending State was unauthorised, the question shall
be settled by negotiation between the Member States
concerned.

9. The sending State shall not claim immunity from the
jurisdiction of the courts of the receiving State for military
or civilian staff in respect of the civil jurisdiction of the
courts of the receiving State except to the extent provided in

paragraph 5(g).

10.  The authorities of the sending State and of the receiving
State shall cooperate in the procurement of evidence for a fair
hearing and disposal of claims with regard to which the
Member States are concerned.

11.  Any dispute relating to the settlement of claims which
cannot be resolved by negotiations between the Member States
concerned shall be submitted to an arbitrator selected by
agreement between the Member States concerned from
among the nationals of the receiving State who hold, or
have held, high judicial office. If the Member States
concerned are unable within two months to agree upon an
arbitrator, each Member State concerned may request the
President of the Court of Justice of the European Communities
to select a person with the aforesaid qualifications.

PART IV
FINAL PROVISIONS
Article 19

1. This Agreement shall be subject to approval by the
Member States in accordance with their respective constitu-
tional requirements.

2. Member States shall notify the Secretary-General of the
Council of the European Union of the completion of the
constitutional procedures for the approval of this Agreement.

3. This Agreement shall enter into force on the first day of
the second month following the notification by the last
Member State of the completion of its constitutional
procedures referred to in paragraph 2.

4, The Secretary-General of the Council of the European
Union shall act as depository of this Agreement. The
depository shall publish this Agreement in the Official Journal
of the European Union, as well as information about its entry
into force following the completion of the constitutional
procedures referred to in paragraph 2.

5. {a) This Agreement shall be applicable only to the metro-
politan territory of the Member States.

(b) Any Member State may notify the Secretary-General of
the Council of the European Union that this Agreement
shall also apply to other territories for whose inter-
national relations it is responsible.



Ciastka 29 Shirka mezinirodnich smluv & 44 / 2019 Strana 7649

C 321/12 Official Journal of the European Union 31.12.2003

6. (a} Provisions of parts I and III of this Agreement shall be (c) Where it has not been possible to conclude such specific
applicable only to headquarters and forces, and arrangements, the other Agreement shall remain
personnel thereof, which may be made available to the applicable to the operation or exercise concerned.

EU in the context of the preparation and execution of
the tasks referred to in Article 17(2) of the TEU,
including exercises, in so far as the status of such head-
quarters or forces, and personnel thereof, is not
regulated by another agreement.

7. Where third countries participate in activities to which
this Agreement is applicable, agreements or arrangements regu-
lating such participation may include a provision stating that
this Agreement is also applicable to those third countries in the

(b) Where the status of such headquarters and forces, and e
context of those activities.

personnel thereof, is regulated by another agreement
and these headquarters and forces, and personnel
thereof, are acting in the abovementioned context

specific arrangements may be concluded between the 8. The provisions of this Agreement may be amended by
EU and the States or Organisations concerned, in unanimous written agreement between the representatives of
order to agree which agreement shall be applicable to the governments of the Member States of the European Union,
the operation or exercise concerned. meeting within the Council.

Hecho en Bruselas, el diecisiete de noviembre de dos mil tres.

Udfzrdiget i Bruxelles den syttende november to tusind og tre.

Geschehen zu Briissel am siebzehnten November zweitausendunddrei.

Eywve ouic BpuEthes, otig dtxa eotd Noepfpiou dlo xhiadeg Tpia.

Done at Brussels on the seventeenth day of November in the year two thousand and three.
Fait & Bruxelles, le dix-sept novembre deux mille trois.

Fatto a Bruxelles, addi' diciassette novembre duemilatre.

Gedaan te Brussel, de zeventiende november tweeduizenddrie.

Feito em Bruxelas, em dezassete de Novembro de dois mil e trés.

Tehty Brysselissd seitsemintenitoista pdivind marraskuuta vuonna kaksituhattakolme.

Som skedde i Bryssel den sjuttonde november tjugohundratre.
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Pour le gouvernement du Royaume de Belgique
Voor de Regering van het Koninkrijk Belgi¢
Fir die Regierung des Konigreichs Belgien

For regeringen for Kongeriget Danmark

Fir die Regierung der Bundesrepublik Deutschland

To v KuBépvnon g ENAnvikic Anpokpaticg

Por ¢l Gobierno del Reino de Espaiia



Castka 29 Sbirka mezinirodnich smluv & 44 / 2019 Strana 7651
C 321/14 Official Journal of the European Union 31.12.2003

Pour le gouvernement de la République frangaise

Thar ceann Rialtas na hEireann
For the Government of Ireland

Per il Governo della Repubblica italiana

Pour le gouvernement du Grand-Duché de Luxembourg

Voor de Regering van het Koninkrijk de Nederlanden
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Fiir die Regierung der Republik Osterreich

Pelo Governo da Republica Portuguesa

Suomen hallituksen puolesta
P4 finska regeringens vignar

P4 svenska regeringens vignar

For the Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland



Castka 29 Sbirka mezinirodnich smluv & 44 / 2019 Strana 7653
C 32116 Official Journal of the European Union 31.12.2003
ANNEX
STATEMENTS

STATEMENT BY THE EU MEMBER STATES

After signature of this Agreement, Member States will make their best efforts to fulfil as soon as possible the
requirements of their own constitutional procedures, in order to allow a prompt entry into force of the Agreement.

STATEMENT BY DENMARK

When signing this Agreement, Denmark recalled the Protocol on the position of Denmark annexed to the Treaty on the
European Union and the Treaty establishing the European Community. Danish approval of the Agreement will take
place in observance of that Protocol, and any reservation or declaration which Denmark may have to make in this
connection shall be limited to the scope of part Il of the said Protocol and shall in no way prevent the entry into force
of the Agreement and the full implementation of it by the other Member States.

STATEMENT BY IRELAND

Nothing in this Agreement, in particular Articles 2, 9, 11, 12, 13 and 17, shall authorise or require legislation or any
other action by Ireland which is prohibited by the Constitution of Ireland and, in particular, Article 15.6.2 thereof.

STATEMENT BY THE REPUBLIC OF AUSTRIA REGARDING ARTICLE 17 OF THE AGREEMENT

The acceptance of the jurisdiction by military authorities of the sending state in accordance with Article 17 of the
‘Agreement between the Member States of the European Union concerning the status of military and civilian staff on
secondment to the Military Staff of the European Union, of the headquarters and forces which may be made available to
the European Union in the context of the preparation and execution of the tasks referred to in Article 17(2) of the
Treaty on European Union, including exercises, and of the military and civilian staff of the Member States put at the
disposal of the European Union to act in this context (EU SOFA) by Austria does not apply to the exercise, on the
territory of Austria, of jurisdiction by courts of a sending state.

STATEMENT BY SWEDEN

The Government of Sweden hereby declares that Article 17 of the present Agreement does not encompass a right for
the sending State to exercise jurisdiction within the territory of Sweden. In particular, the said provision does not confer
on the sending State the right to establish courts or to execute sentences within the territory of Sweden.

This does in no way affect the allocation of jurisdiction as between the sending and receiving State under Article 17.
Nor does it affect the right of a sending State to exercise such jurisdiction within its own territory after the return to the
sending State of the persons covered by Article 17.

Furthermore, this does not preclude that appropriate measures, which are immediately necessary to ensure the main-
tenance of order and security within the force, be taken by the military authorities of a sending State within the territory
of Sweden.

© Evropski spolecenstvi, http://eur-lex.europa.eu
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PREKLAD

RADA

DOHODA

mezi ¢lenskymi stity Evropské unie o statusu vojenského a civilniho personilu
vyslaného k institucim Evropské unie, o statusu velitelstvi a ozbrojenych sil,
které mohou byt poskytnuty Evropské unii v souvislosti s pFipravou a plnénim
ukolii uvedenych v ¢linku 17 (2) Smlouvy o Evropské unii, véetné cviceni,
a o statusu vojenského a civilniho personalu ¢lenskych stati poskytnutého

Evropské unii k pisobeni v této souvislosti

(EU SOFA)
(2003/C 321/02)

PREDSTAVITELE VLAD CLENSKYCH ZEMI EVROPSKE UNIE ZASEDAJICI V RAMCI
RADY,

pfihlizejice ke Smlouvé o Evropské Unii (SEU) a zv1ast k jeji kapitole V;

s ohledem na to, Ze:

(1

@

3

(4)

se Evropska Rada rozhodla, v ramci naplitovani Spoleéné zahrani¢ni a bezpecnostni politiky
(SZBP), dat EU schopnosti nezbytné k pfijimani a provadéni rozhodnuti ohledné plné Skaly

tikolii prevence konflikti a krizového Fizeni, které jsou definovany v SEU;

narodni rozhodnuti o vyslani a pfijeti ozbrojenych sil z ¢lenskych statli Evropské unie (déle
,Clenské staty) na fizemi ostatnich ¢lenskych statd v souvislosti s pfipravou a plnénim ukold
uvedenych v Elanku 17 (2) SEU, véetn& cviceni, budou provadéna v souladu s ustanovenimi
kapitoly V SEU, konkrétné& s jejim &lankem 23 (1), a budou pfedmétem samostatnych ujedndni
mezi dotéenymi ¢lenskymi staty;

budou muset byt uzavieny zvla$tni dohody s dotenymi tfetimi staty v pfipadé cviCeni nebo
operaci probihajicich mimo zemi ¢lenskych stati;

v ramci ustanoveni této Dohody nebudou dotéena prava a povinnosti smluvnich stran vychdzejici

z mezindrodnich dohod a daldich mezindrodnich aktli ustanovujicich mezindrodni tribunély,

v&etn& Rimského statutu Mezindrodniho trestniho soudu;
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SE DOHODLI NA NASLEDUJICIM:

CASTI
USTANOVENI SPOLECNA PRO VESKERY VOJENSKY A CIVILNi PERSONAL

Clének 1

V této Dohodé€ pojem:

1.

,vojensky personal“ oznacuje:

a) vojensky personal, ktery byl vyslan ¢lenskymi staty ke Generdlnimu sekretaridtu Rady,
aby tvofil Vojensky 3tab Evropské unie (VSEU);

b) vojensky personal ¢lenskych zemi, ktery neni persondlem instituci EU, o n¢hoz miize byt
do&asné navyden stav personalu VSEU, pokud o to pozad4 Vojensky vybor Evropské unie
(VVELU), kviili &innostem souvisejicim s pfipravou a plnénim tkold uvedenych v ¢lanku
17 (2) SEU, v&etné cvileni;

c) vojensky persondl, ktery byl vyslan &lenskymi staty k velitelstvi a ozbrojenym silam,
jez mohou byt poskytnuty EU nebo jejimu personalu v souvislosti s piipravou a plnénim
ukolli uvedenych v ¢lanku 17 (2) SEU, véetné cvieni;

»civilni personal* oznaduje civilni personal vyslany ¢lenskymi staty k institucim EU za u¢elem

¢innosti v souvislosti s pfipravou a plnénim uUkolli uvedenych v ¢lanku 17 (2) SEU, vetné

cviCeni, nebo civilni personél, s vyjimkou najatého mistntho persondlu, pracujici na velitelstvi

nebo u ozbrojenych sil nebo jinak poskytnuty EU ¢Elenskymi staty ke stejnym Cinnostem;

»Zavisla osoba* oznaduje kazdou osobu definovanou nebo uznanou pravem vysilajictho stitu
za rodinného pfisludnika nebo oznaCenou za ¢lena domacnosti €lena vojenského nebo civilniho
personalu. Pokud v8ak takové pravo uznava za élena rodiny nebo ¢lena domécnosti pouze osobu
Zijici pod jednou stfechou s ¢lenem vojenského nebo civilniho personélu, bude tato podminka

povazovana za spln€nou, jestliZe je tato osoba na tomto ¢lenovi pfevazng zavisla;

»ozbrojené sily* oznacuji jedince nalezici k vojenskému nebo civilnimu personélu nebo slozky
tvofené vojenskym nebo civilnim persondlem definovaném v odstavcich 1 a 2, pficemz dotCené
¢lenské staty se mohou dohodnout, Ze ur€iti jedinci, jednotky, Gtvary nebo jiné slozky nebudou

povazovany za soucdast ozbrojenych sil pro uéely této Dohody;

wvelitelstvi® oznaCuje velitelstvi umisténé na vizemi Clenskych stéti, zf¥izené jednim nebo vice
Clenskymi staty nebo mezinarodni organizaci, které muize byt poskytnuto EU v souvislosti

s pfipravou a plnénim tkold uvedenych v €lanku 17 (2) SEU, v&etné cviteni;
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6. ,vysilajici stat* oznauje ¢lensky stat, ke kterému patfi ¢len vojenského nebo civilniho personalu

anebo ozbrojené sily;

7. .pfijimajici stat® oznaCuje Clensky stdt, na jehoZ tzemi se ¢len vojenského nebo civilniho
persondlu, ozbrojené sily nebo velitelstvi nachdzi, bez ohledu na to, zda jde o do¢asnou dislokaci,
nasazeni, nebo tranzit v souvislosti s rozkazem k plnéni jednotlivého ¢i kolektivniho ukolu nebo
s piikazem k vyslani k institucim EU.

Cldnek 2
1. Clenské stity usnadni, pokud je to nutné pro shuzebni Gely, vstup, pobyt a odchod persondlu

uvedeného v €lanku 1 a na nich zavislych osob. Tento persondl a zavislé osoby vSak mohou byt

poZadany o predlozeni dukazl, Ze spadaji do kategorif popsanych v ¢lanku 1.

2. Pro tento ucel, a aniz jsou dotena pfislusnd pravidla pro volny pohyb osob podle
komunitarniho préva, posta¢i individualni nebo kolektivni rozkaz k pfesunu nebo piikaz k vyslani

k institucim EU.

Cldnek 3

Povinnosti vojenského a civilnfho persondlu a na nich zdvislych osob je respektovat pravo

ptijimajiciho statu a zdrzet se jakékoliv &innosti, kterd neni v souladu s touto Dohodou.
Clének 4
Pro ucely této Dohody:

1.  Ridi¢skd opravnéni nebo pritkazy vydané vojenskymi sluzbami vysilajiciho statu budou

na uzemi pfijimajiciho statu pro srovnatelnd vojenské vozidla uznéna.
2.  Opravnény persondl kazdého Clenského statu mulze poskytnout Iékafskou nebo
stomatologickou pé€i pfisludnikiim ozbrojenych sil a velitelstvi jakéhokoliv jiného ¢lenského sttu.
Cldnek 5
Vojensky persondl a dotCeny civilni persondl bude nosit uniformu v souladu s predpisy platnymi
ve vysilajicim state.
Cldnek 6

Vozidla s pozndvaci znatkou ozbrojenych sil nebo ufadi vysilajiciho statu budou oznadena kromé

poznévaci znacky i narodnim rozliSovacim znakem.
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CASTII
USTANOVENI VZTAHUJICI SE POUZE NA VOJENSKY NEBO CIVILNi PERSONAL
VYSLANY K INSTITUCIM EU

Clanek 7

Vojensky nebo civilni personal vyslany k institucim EU miize drzet a nosit zbrané v souladu
s ¢lankem 13 pokud pracuje na velitelstvi nebo u ozbrojenych sil poskytnutych EU v souvislosti
s piipravou a plnénim tkold uvedenych v ¢lanku 17 (2) SEU, véetné cvi€eni, nebo pokud se G¢astni

misi souvisejicich s témito tkoly.
Cldnek 8

1. Vojensky nebo civilni persondl vyslany k institucim EU pozivd imunity z pravniho fizeni
jakéhokoliv druhu v souvislosti s Gstnimi i pisemnymi projevy ¢i jeho jednénim pfi vykonu jeho

sluzebnich funkci; tato imunita trva i po ukon¢eni jeho vyslani.

2. Imunita uvedend v tomto ¢lanku bude poskytnuta v zajmu EU, nikoliv jako vyhoda pro dot¢eny

personal.

3.  Prislusné organy vysilajiciho statu i pfislusné instituce EU se vzdaji imunity, kterou poziva
vojensky a civilni personal vyslany k institucim EU, pokud by takova imunita bréanila spravedlnosti
a pokud tak mohou tyto pfislu§né orgény a pfisluiné instituce EU uginit bez ijmy z4jmtm Evropské

unie.

4. Instituce EU budou vzdy spolupracovat s pfislusnymi orgény &lenskych statd, aby zajistily
hladky vykon spravedlnosti, a budou ptijimat opatfeni k pfedchdzeni zneuZivani imunity podle tohoto
¢lanku.

5. Pokud by se pfislu$ny organ nebo soudni organ Elenského stdtu domnival, Ze doslo ke zneuZiti
imunity udélené timto ¢lankem, budou pfisluiné orgény vysilajiciho statu a pfisluiné instituce EU
na Z&dost konzultovat s pfisluSnymi organy dotéeného &lenského statu, zda k takovému zneuZiti

doslo.

6.  Pokud konzultace nepfinesou vysledek, ktery by uspokojil ob€ strany, bude spor pfezkoumén

pfisludnou instituci EU s cilem dosaZeni urovnani.

7. Pokud neni mozné tento spor urovnat, pfislu$nd instituce EU pfijme podrobna opatfeni k jeho

urovnani. Pokud piijde o Radu, takova opatfeni ptijme jednomysing.
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Cast II1

USTANOVENI VZTAHUJICI SE POUZE NA VELITELSTVI A OZBROJENE SILY
A NA VOJENSKY A CIVILNI PERSONAL ZDE PRACUJICI

Clének 9

V souvislosti s pfipravou a plnénim Gkold uvedenych v &lanku 17 (2) SEU, v&etné cviteni, budou
velitelstvi a ozbrojené sily a jejich persondl uvedeny v ¢lanku 1 se svym vybavenim opravnény
k transitu a do¢asnému rozmisténi na izemi ¢lenského statu se souhlasem pfisluinych organd tohoto

Elenského statu.
Clének 10

Vojenskému a civilnimu persondlu bude poskytnuta naléhava 1ékaiskd a stomatologicka péce, véetné

hospitalizace, za stejnych podminek jako srovnatelnému persondlu pfijimajiciho statu.
Cldnek 11

Organy pfijimajiciho statu maji vyluénou odpovédnost za realizaci vhodnych ujednani, aby byly
jednotkam, Gtvartim nebo jinym slozkdm dény k dispozici budovy a pozemky, které poZaduji, jakoz
i zafizeni a sluzby s nimi spojené, a to na zdklad¢ dohod a ujedndni, kterd jsou jiz v platnosti anebo
ktera mohou byt nasledné sjednana mezi povéfenymi zastupci vysilajiciho a ptijimajiciho statu. Tyto
dohody a ujedndni budou, pokud to bude mozné, v souladu s pfedpisy upravujicimi ubytovani

a umisténi obdobnych jednotek, utvari nebo jinych sloZek pfijimajiciho statu.
Prava a povinnosti vznikajici z obyvani a uzivani budov, pozemki, zafizeni nebo sluzeb se budou
Fidit pravem pfijimajiciho statu, pokud nebude zv1ast¢ ujednano jinak.

Cldnek 12

1. Jednotky, utvary nebo slozky obvykle tvofené vojenskym nebo civilnim persondlem maji
na zaklad¢é dohody s pfijimajicim stdtem pravo vykondvat policejni Cinnost ve vSech zakladnach,
zafizenich, velitelstvich nebo jinych prostorech obyvanych vyhradné jimi. Policie t&chto jednotek,
utvarll nebo sloZzek mize pfijimat viechna vhodnd opatieni k zajisténi potddku a bezpe€nosti v t&chto

prostorach.

2. Mimo tyto prostory bude policie uvedend v odstavci 1 nasazena pouze na zakladé ujednani
s organy pfijimajiciho statu a ve spolupraci s témito organy, a to v mife nezbytné k udrZeni kazné

a poradku u ¢lenti jednotek, Gtvard nebo slozek.
Cldnek 13

1. Vojensky personal mtZe drZet a nosit sluzebni zbrati pod podminkou, Ze ho k tomu opraviiuji
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jeho rozkazy a dle ujednéni s organy p#ijimajiciho statu.

2. Civilni persondl mize drZet a nosit sluZzebni zbrati pod podminkou, Ze ho k tomu opraviiuji

vnitrostatni pfedpisy vysilajiciho statu a dle souhlasu organt pf¥ijimajiciho statu.
Cldnek 14

Velitelstvi a ozbrojené sily budou vyuZzivat stejnd poStovni a telekomunikadni zatizeni, dopravni
zafizeni a slevy z jizdného jako ozbrojené sily ptijimajiciho statu v souladu s pravidly a pfedpisy

tohoto statu.
Cldnek 15

1. Archivy a jiné Gfedni dokumenty velitelstvi uloZzené v prostorach uZivanych timto velitelstvim
nebo v drzeni jakéhokoli opravnéného ¢lena velitelstvi budou nedotknutelné, pokud se velitelstvi této
imunity nevzda. Na Zadost pfijimajiciho statu a v pfitomnosti pfedstavitele tohoto statu velitelstvi

[ 1

ovéii povahu jakychkoli dokumentd, aby potvrdilo, Ze jim pfislusi imunita podle tohoto ¢lanku.

2. Pokud by se pfisluiny organ nebo soudni orgdn pfijimajiciho stadtu domnival, Ze doslo
ke zneuZiti nedotknutelnosti udélené timto ¢lankem, bude Rada na pozédani jednat s pfislusnymi

organy ptijimajiciho statu za ucelem uréeni, zda do$lo k takovému zneuZiti.

3. Pokud nebyl vysledek jednani uspokojivy pro obé& zainteresované strany, bude spor
pfezkouman Radou s cilem dosazeni urovnani. Pokud by nebylo moZné takovy spor urovnat, pfijme

Rada jednomysIné& podrobnd pravidla pro jeho urovnani.
Clanek 16

Za ucelem zamezeni dvojimu zdanéni, pro uplatnéni tmluv o zamezeni dvojimu zdanéni uzavienych
mezi Clenskymi staty, aniz by bylo dotéeno pravo pfijimajiciho stidtu zdanit ¢leny vojenského

a civilniho personalu, kteti jsou jeho stdtnimi ob&any nebo maji obvykly pobyt v pfijimacim stéte:

1. Pokud pravni uplatnéni jakékoli formy zdanéni v piijimajicim stat€ zdvisi na pobytu nebo trvalém
bydlisti, nebude doba, po kterou je vojensky nebo civilni persondl na Gizemi tohoto stitu pouze
proto, Ze jde o vojensky nebo civilni persondl, pro ucely takového zdanéni povaZzovana za dobu

pobytu nebo za zménu pobytu nebo trvalého bydliste.

2. Vojensky a civilni personal bude osvobozen od zdanéni v pfijimajicim staté, pokud jde o plat
a pfiplatky vyplacené vysilajicim statem takovému persondlu nebo o jakykoli hmotny movity
majetek, ktery se na Gzemi pfijimajictho stdtu nachdzi pouze z diivodu docasné piitomnosti

tohoto persondlu v tomto state.

3. Nic v tomto ¢lanku nebrani zdanéni vojenského nebo civilniho persondlu, pokud jde o jakoukoliv

jinou vydéle¢nou &innost, nez je jeho zaméstnani, v jehoZ ramci miiZze pobyvat v pfijimajicim
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state, a s vyjimkou platu, funk&nich pozitk a hmotného movitého majetku zmin€nych v odstavci
2, nic v tomto ¢lanku nebrani zdanéni, jemuz takovy personél podléha podle prava pfijimajiciho
statu, a to i v pfipad¢, Ze je povazovan za persondl s mistem pobytu nebo trvalého bydlisté mimo
uzemi pfijimajiciho statu.

4. Nic v tomto ¢lanku se nevztahuje na clo. ,,Clo“ znamend celni poplatky a vSechny ostatni
poplatky a dané, které se plati pfi dovozu nebo vyvozu, krom& davek a dani, které jsou pouze

poplatky za poskytované sluzby.
Cldnek 17

1.  Organy vysilajictho stdtu budou opravnény vykonavat veskerou trestni a disciplinarni
Jjurisdikei, kterou jim pfiznava pravo vysilajiciho statu, vii¢i vojenskému i civilnimu persondlu, pokud
tento civilni personal z divodu svého vyslani s t€mito ozbrojenymi silami podl€hd pravu vysilajiciho

1%

statu, kterym se tyto ozbrojené sily plné &i ¢aste€né Fid

iy

2. Organy pfijimajiciho statu budou oprdvnény vykondvat jurisdikci nad vojenskym a civilnim
persondlem a na nich zavislymi osobami, pokud jde o delikty spachané na fizemi pfijimajiciho statu

a trestné podle prava tohoto statu.

3. Organy vysilajictho statu budou oprdvnény vykonavat vyluénou jurisdikci nad vojenskym
i civilnim persondlem, pokud tento civilni personal z diivodu svého vyslani s ozbrojenymi silami
podléhéd pravu vysilajiciho statu, kterym se tyto ozbrojené sily pln€ &i Eastedné€ fidi, pokud jde
o delikty, véetné deliktd tykajicich se bezpe¢nosti tohoto statu, které jsou trestné podle prava

vysilajiciho statu, nikoliv v8ak podle prava ptijimajiciho statu.

4. Orgéany pfijimajiciho statu budou oprdvnény vykonavat vyluénou jurisdikci nad vojenskym
a civilnim persondlem a na nich zdvislymi osobami, pokud jde o delikty, v¢etné delikti tykajicich
se bezpecnosti pfijimajiciho statu, které jsou trestné podle jeho prava, nikoliv v8ak podle prava

vysilajiciho statu.

5. Pro Ggely odstavcii 3, 4 a 6 delikt proti bezpe¢nosti statu zahrnuje:

(a) vlastizradu;

(b) sabotaz, Spionaz ¢i poruseni jakéhokoliv zékona tykajiciho se ochrany utajovanych skuteCnosti
tohoto statu nebo utajovanych skute€nosti vztahujicich se k narodni obrané tohoto statu.

6. 'V ptipadech kolize prava k vykonu jurisdikce plati nasledujici pravidla:

(a) Prislusné organy vysilajiciho statu maji pfednostni pravo k vykonu jurisdikce nad vojenskym
a také civilnim persondlem, pokud tento civilni personél z dtivodu svého vyslani s ozbrojenymi

silami podléhd pravu vysilajictho statu, kterymi se tyto ozbrojené sily plné &i ¢aste¢né ¥idi, pokud
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jde o:

(i) delikty vyluéné proti majetku &i bezpe€nosti tohoto statu nebo delikty vyluéné proti osob¢
nebo majetku vojenského nebo civilniho persondlu tohoto stitu nebo zavislé osobé a jejimu

majetku;
(ii) delikty plynouci z jednéni ¢i opomenuti pfi vykonu sluzebnich povinnosti;

(b) vpfipadé¢ jakéhokoliv jiného deliktu maji prednostni pravo k vykonu jurisdikce organy
pfijimajiciho statu;

(¢) rozhodne-li se stat, ktery ma piednostni pravo, nevykondvat jurisdikci, uvédomi o tom
co nejdiive organy druhého statu. Orgdny statu, ktery ma pfednostni pravo, zvazi vstficnym
zpusobem Zadost organii druhého stitu o vzdani se tohoto prava v piipadech, kdy tento druhy

stat prisuzuje takovému zieknuti se prava zvlastni dileZitost.

7.  Z ustanoveni tohoto ¢lanku nevyplyva pro organy vysilajiciho statu pravo k vykonu jurisdikce
nad osobami, které jsou statnimi pFislusniky pfijimajiciho statu nebo nad osobami s trvalym pobytem

na jeho tizemi, pokud nejsou pfislusniky ozbrojenych sil vysilajiciho statu.
Cldnek 18

1.  Kazdy ¢lensky stat se vzdava narokd vici kterémukoliv jinému ¢lenskému statu na ndhradu
§kody na jakémkoliv majetku, ktery vlastni a ktery je v uZivani v souvislosti s piipravou a plnénim

ukoll uvedenych ve ¢lanku 17 (2) SEU, v&etné cviceni, jestlize tato Skoda:

(a) byla zpisobena vojenskym nebo civilnim persondlem jiného ¢Elenského statu pii vykonu jeho

sluzebnich povinnosti souvisejicich s vy3e zminénymi ukoly; nebo

(b) vznikla v diisledku pouziti jakéhokoliv vozidla, plavidla ¢i letadla patficiho jinému ¢lenskému
statu a pouzivaného jeho sluzbami, za predpokladu, Ze toto vozidlo, plavidlo nebo letadlo, které
zpusobilo 3kodu, bylo pouZito v souvislosti s vySe zminénymi ukoly nebo, Zze Skoda byla

zptisobena na majetku takto pouZitém.

Clensky stat se vzda narokil na odmé&nu za zdchranu lodi nebo nékladu na mofi vii¢i kterémukoliv
jinému ¢lenskému statu za predpokladu, Ze zachratiované plavidlo ¢i ndklad patfily jinému Elenskému

statu a byly uzivany jeho ozbrojenymi silami v souvislosti s vy$e zminénymi tikoly.

2. (a) V pfipadé skody zpfisobené nebo vzniklé zplisobem uvedenym v odstavci 1 na jiném
majetku ve vlastnictvi ¢lenského statu a nachézejicim se na jeho tizemi bude odpovédnost
kteréhokoliv jiného &lenského statu uréena a vy$e Skody stanovena jednanim mezi

dotenymi ¢lenskymi staty, pokud se dotéené ¢lenské staty nedohodnou jinak.

(b) Kazdy ¢lensky stat se viak vzdavad svého naroku na ndhradu 3kody v piipadé, Zze Skoda
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je mensi nez je vyse, kterd bude ur¢ena jednomyslnym rozhodnutim Rady.

Kterykoliv jiny ¢lensky stét, jehoZz majetek byl poskozen pfi stejném incidentu, se rovnéz

vzdava svého naroku na ndhradu $kody do vyse uvedené Castky.

3. Pro tcely odstavci 1 a 2, pojem ,,ve vlastnictvi ¢lenského statu™ v pfipad¢ plavidla znamena
pronajem lodi s doCasnym vykonem vSech vlastnickych prav ¢lenskym statem anebo plavidlo timto
&lenskym statem zabrané pro takovy prondjem nebo ukofisténé (s vyjimkou miry rizika ztraty nebo

odpovédnosti nesené jinym subjektem nez timto Elenskym statem).

4.,  Kazdy ¢lensky stat se vzdava vSech svych narokii na ndhradu $kody vi¢i druhému ¢lenskému
statu v souvislosti se zranénim ¢&i umrtim kteréhokoliv ¢lena vojenského ¢&i civilniho persondlu,

byl-1i tento ¢len pravé ve vykonu jeho sluzebnich povinnosti.

5. Naroky na ndhradu $kody (jiné neZ smluvni naroky a neZ ty, na které se vztahuje odstavec 6 a 7
tohoto &lanku) vyplyvajici z jednani nebo opomenuti ze strany &lenii vojenského nebo civilniho
persondlu, ke kterému do$lo pfi vykonu jejich sluzebnich povinnosti, nebo vyplyvajici z jakéhokoliv
jiného jednani, opomenuti ¢i udalosti, za kterou jsou ozbrojené sily prdvné¢ odpov&dné a které na
uzemi ptijimajiciho statu zptasobi $kodu tfeti strang, kterd neni ¢lenskym stitem, budou feSeny

pfijimajicim statem v souladu s nasledujicimi ustanovenimi:

(a) naroky na nahradu $kody budou vznaSeny, projednany a vypofadany ¢i soudné rozhodnuty
v souladu se zdkony a nafizenimi pfijimajiciho stitu s ohledem na naroky na ndhradu Skody

vznikajici z ¢innosti jeho vlastnich ozbrojenych sil;

(b) pfijimajici stat mlize vypofadat jakékoliv takové naroky na nahradu 3kody a platbu dohodnuté

nebo soudem urcené Castky provede piijimajici stat ve své mén¢;

(c) takovato platba, at’ na zdklad€¢ dohody nebo soudniho rozhodnuti pfipadu pfislusnym soudem
pfijimajiciho statu, nebo kone¢né rozhodnuti tohoto soudu zamditajici platbu, jsou pro dotlené
¢lenské staty zavazné a nezvratné;

(d) kazdy pfipad uhrady od8kodného pfijimajicim stdtem bude oznamen dotéenym vysilajicim
statim spoleéné¢ s uplnymi tudaji a navrhem odSkodného v souladu snize uvedenymi
pododstavcem (e), body (i), (ii) a (iii). Neobdrzi-li ¢lensky stat odpovéd’ do dvou mésici,

je navrhované odskodné povaZzovéno za piijaté;

(e) naklady zptisobené uspokojovanim nérokt na ndhradu $kody podle pododstavcii (a), (b), (c) a (d)
a odstavce 2 budou rozdéleny mezi smluvni strany nasledovné:
(i) nese-li odpovédnost pouze jediny vysilajici stat, ¢astka pfiznand nebo uloZend soudem

se rozdeéli v pomé&ru 25 % k tiZi pfijimajiciho statu a 75 % k tiZi vysilajiciho statu;
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(ii) nese-li odpovédnost za 3kodu vice nez jeden stat, bude Castka pfiznand nebo uloZend
soudem rozdélena rovnomérné mezi tyto staty; neni-li vSak pfijimajici stit jednim
z odpovédnych statl, pfisp&je Castkou rovnajici se poloviné &astky kazdého vysilajiciho

statu;

(iii) byla-1i Skoda zpiisobena sluzbami ¢lenskych stati a neni-li mozné pfisoudit ji konkrétné
jedné nebo vice sluzbam, bude pfiznand nebo soudem uloZend &éstka rozdélena
rovnomérné mezi dotéené Elenské staty; neni-li vSak pfijimajici stat jednim ze statd, jehoZ
sluZzby tuto §kodu zplisobily, ptispé&je Eastkou rovnajici se poloving astky placené kazdym

dotéenym vysilajicim statem;

(iv) kazdych Sest mé&sicti bude dotéenym vysilajicim statim zasilan vykaz Castek zaplacenych
pfijimajicim statem v prib¢hu uplynulych Sesti mésich s ohledem na kazdy piipad,
kdy bylo navrhované dé€leni na procentudlnim zaklad& pfijato, spole¢né¢ s Zadosti

o ndhradu. Tato ndhrada bude provedena v co nejkrat$i dob€ a v méné pfijimajictho statu;

(f) pokud by pouziti ustanoveni pododstavcti (b) a (¢) mohlo ¢lenskému stitu zplisobit vazné
téZkosti, mlze tento ¢lensky stdt pozadat ostatni dotéené ¢lenské staty, aby vyieSily tuto

zalezitost jinym zplsobem, a to vzdjemnym jednanim;

(g) proti ¢lenovi vojenského nebo civilniho persondlu nebude vedeno soudnf fizeni za uéelem
vykonu jakéhokoliv soudniho rozhodnuti vydaného proti nému v pfijimajicim staté v zalezitosti

vyplyvajici z vykonu jeho sluZzebnich povinnosti;

(h) s vyjimkou ptipadd, kdy se na ndroky na ndhradu $kody uvedené v odstavci 2 vztahuji ustanoveni
pododstavce (e), se ustanoveni tohoto odstavee nevztahuji na naroky vzniklé z nebo v souvislosti
s navigaci ¢i provozem lodi nebo nakladanim, pfevozem ¢&i vyklddanim ndkladu, kromé néaroki

souvisejicich s umrtim ¢i zranénim, na n€Z se nevztahuji ustanoveni odstavce 4.

6. Naroky na nahradu $kody uplatiované vici vojenskému nebo civilnimu persondlu, které

vyplyvaji z protiprdvnich jednani nebo opomenuti v pfijimajicim staté, jichZ se tento persondl

dopustil mimo plnéni sluZzebnich povinnosti, budou fe$eny nasledujicim zplisobem:

(a) organy ptijimajiciho statu zvazi pozadovanou vysi ndhrady a stanovi ndhradu osob¢ uplatiiujici
naroky na nadhradu Skody Cestné a spravedlivé s pfihlédnutim k okolnostem pfipadu véetng
chovani poskozené osoby a vypracuji o dané zalezitosti zpravu;

(b) tato zprava bude dorucena organim vysilajicitho statu, které bez prodleni rozhodnou,

zda nabidnou dobrovolnou platbu (ex gratia), a pokud ano, v jaké vysi;

(c) pokud je dobrovolnd platba (ex gratia) nabidnuta a pFijme-li ji osoba uplattivjici naroky jako
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plnou ndhradu svého naroku na nahradu $kody, provedou platbu organy vysilajiciho statu samy

a budou tfady pfijimajictho statu o svém rozhodnuti a o zaplacené éastce informovat;

(d) zadnym z ustanoveni tohoto odstavce nebude dotéena jurisdikce soudu pfijimajiciho stitu zahéjit
fizeni proti vojenskému nebo civilnimu persondlu, nedoslo-li k uspokojeni ndroku na nahradu

$kody v plném rozsahu.

7. Naroky na ndhradu $kody plynouci z nedovolené¢ho pouziti jakéhokoliv vozidla sluzeb
vysilajiciho statu se budou fedit podle odstavce 6 s vyjimkou piipadil pravni odpovédnosti jednotek,

utvara nebo slozek.

8. Vznikne-li spor v tom, zda k protiprdvnimu jednani nebo opomenuti vojenského nebo civilniho
persondlu doSlo pfi plnéni sluzebnich povinnosti nebo zda bylo pouziti vozidla ozbrojenych sil
vysilajictho statu neopravnéné, bude tato zaleZitost fe$ena jedndnim mezi dotéenymi ¢lenskymi staty.
9.  Vysilajici stat nebude pro vojensky nebo civilni personal ndrokovat imunitu ze soudnf
jurisdikce pfijimajictho stitu, pokud jde o ob&anskopravni jurisdikci soudd pfijimajictho statu,
s vyjimkou pfipadu uvedeného v odstavci 5 (g).

10. Organy vysilajictho a pfijimajictho statu budou spolupracovat pfi ziskdvani dikazi
pro spravedlivé projednani v&ci pfed soudem a pf#i vyfizeni narokd na nahradu 3kody tykajicich
se ¢lenskych statd.

11.  Jakykoliv spor tykajici se feSeni ndrokii na ndhradu $kody, ktery nemiiZe byt urovnan jednanim
mezi dotéenymi ¢lenskymi staty, bude piedloZen rozhodci vybranému na zékladé dohody dotcenych
Clenskych stati z ob¢anit p¥ijimajiciho statu, ktefi vykonavaji nebo vykondvali vysokou soudni
funkci. Nejsou-li dotéené ¢lenské staty schopny se dohodnout béhem dvou mésicl na osobé rozhodce,
muzZe kazdy dotleny Clensky stat poZzadat pfedsedu Soudniho dvora Evropskych spoleCenstvi,

aby vybral osobu s vyse uvedenou kvalifikaci.

CASTIV
ZAVERECNA USTANOVENI
Cldnek 19

1.  Tato Dohoda podléha schvaleni ¢lenskymi staty v souladu s jejich pfislusnymi ustavnimi

poZadavky.

2. Clenské stity oznami generdlnimu tajemnikovi Rady Evropské unie ukonceni ustavnich

procedur nutnych ke schvaleni této Dohody.

3.  Tato Dohoda vstoupi v platnost prvnim dnem druhého mésice nasledujictho po oznameni
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ucinéném poslednim ¢Elenskym statem, Ze byly ukonéeny jeho ustavni procedury uvedené

v odstavci 2.

4.  Jako depozitaf této Dohody bude plisobit Generalni tajemnik Rady Evropské unie. Depozitaf
uvetejni tuto Dohodu v Urednim Véstniku Evropské unie, jakoz 1 informace o jejim vstupu v platnost

po ukondeni ustavnich procedur uvedenych v odstavei 2.
5. (a) Tato Dohoda bude uplatilovana pouze na metropolitnim izemi ¢lenskych stati.

(b) Kterykoliv Clensky stat mize ozndmit generdlnimu tajemnikovi Rady Evropské unie, Ze tato

Dohoda bude uplatiiovana také na dal$ich uzemich, za jejichz mezindrodni vztahy odpovida.

6. (a) Ustanoveni ¢4sti I a III této Dohody se pouZziji pouze na velitelstvi a ozbrojené sily, a jejich
persondl, které mohou byt poskytnuty EU v souvislosti s pfipravou a plnénim ikold
uvedenych v ¢lanku 17 (2) SEU, véetné cviCeni, pokud status t&échto velitelstvi nebo

ozbrojenych sil a jejich personalu neni upraven jinou dohodou.

(b) Pokud je status takovych velitelstvi a ozbrojenych sil a jejich persondlu upraven jinou
dohodou a tato wvelitelstvi a ozbrojené sily, a jejich persondl, plisobi ve vyse
zminéném kontextu, mohou byt uzaviena zvlaitni ujednani mezi EU a dotéenymi stity nebo

organizacemi, s cilem dohodnout, kterd dohoda bude uplatnéna pro danou operaci ¢i cviéeni.

(c) Pokud nebylo mozné uzaviit takovd zvlastni ujednani, bude se pro danou operaci nebo

cviceni uplatitovat jind dohoda.

7. Pokud se tieti staty Gicastni Cinnosti, na které se vztahuje tato Dohoda, mohou dohody nebo
ujednani upravujici takovou ucast obsahovat ustanoveni stanovici, Ze tato Dohoda se v souvislosti

s témito ¢innostmi rovnéZ uplatni na tyto tieti staty.

8.  Ustanoveni této Dohody mohou byt zménéna na zéklad¢ jednomysiné pisemné dohody mezi

zéstupci vlad Clenskych zemi Evropské unie, zasedajicimi v Radg.

V Bruselu dne sedmnéctého listopadu roku dva tisice tfi.

Za vladu Belgického kralovstvi
Za vladu Déanského kralovstvi
Za vladu Spolkové republiky Némecko

Za vladu Recké republiky
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Za vladu Spanélského kralovstvi

Za vladu Francouzské republiky

Za vladu Irské republiky

Za vladu Italské republiky

Za vladu Lucemburského velkovévodstvi
Za vladu Nizozemského kralovstvi

Za vladu Rakouské republiky

Za vladu Portugalské republiky

Za vladu Finského kralovstvi

Za vladu Svédského kralovstvi

Za vladu Spojeného kralovstvi Velké Britanie a Severniho Irska
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PRILOHA

PROHLASENI

PROHLASENI CLENSKYCH STATU EU

Po podpisu této dohody vyvinou &lenské staty maximalni usili, aby co nejdfive splnily
poZzadavky svych vlastnich Gstavnich postupli a umoznily neprodleny vstup této Dohody

v platnost.
PROHLASENI DANSKA

Pfi podpisu této Dohody pfipomnélo Dansko Protokol o pozici Danska ptipojeny ke Smlouvé
o Evropské unii a Smlouvé o zalozeni Evropského spole€enstvi. Schvéleni této Dohody
ze strany Déanska se uskute¢ni v souladu s timto Protokolem a jakékoliv vyhrady nebo
prohlaseni, které miZze Déansko v této souvislosti ucinit, budou omezeny na rozsah &asti 11
uvedeného Protokolu av Zzadném pifpad€ nebudou branit vstupu této Dohody v platnost

a jejimu plnému provadéni ostatnimi Elenskymi staty.
PROHLASENT IRSKA

Nic v této Dohodé, zejména v ¢lancich 2, 9, 11, 12, 13 a 17, nepovoluje &i nevyZzaduje
legislativni nebo jiné kroky Irska, ktery jsou zakizané Ustavou Irska, a predeviim jejim

¢lankem 15.6.2.
PROHLASENI RAKOUSKE REPUBLIKY K CLANKU 17 DOHODY

Pfijeti jurisdikce vojenskymi orgdny vysilajiciho statu v souladu s &lankem 17 ,,Dohody mezi
Clenskymi staty Evropské unie o statusu vojenského a civilntho persondlu vyslaného
k institucim Evropské unie, o statusu velitelstvi a ozbrojenych sil, které mohou byt poskytnuty
Evropské unii v souvislosti s pfipravou a plnénim tkold uvedenych v &lanku 17 (2) Smlouvy
o Evropské unii, vCetné cvifeni, a o statusu vojenského a civilniho persondlu ¢&lenskych
stath poskytnutého Evropské unii k plisobeni v této souvislosti (EU SOFA)*“ Rakouskem

se nevztahuje na vykon soudni jurisdikce vysilajiciho statu na izemi Rakouska.
PROHLASENI SVEDSKA

Vlada Svédska timto prohlasuje, e &ldnek 17 této Dohody nezahrnuje pravo vysilajiciho statu
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vykonavat jurisdikci na tizemi Svédska. Uvedeny ¢lanek zejména nezaruduje vysilajicimu stitu

pravo zfizovat soudy nebo vykonévat rozsudky na tzemi Svédska.

To nijak neovliviiuje rozd&leni jurisdikci mezi vysilajicim a pfijimajicim stitem podle
¢lanku 17. Nedotyka se ani prava vysilajictho statu vykondvat takovou jurisdikci na svém

vlastnim tizemi po ndvratu osob, spadajicich pod rezim ¢lanku 17, do vysilajiciho statu.
Dale nebrani tomu, aby vojenské organy vysilajiciho statu ptijaly vhodna opatfeni na uzemi
Svédska, ktera jsou bezodkladn& nutné k zajiSténi pofadku a bezpednosti uvnitf ozbrojenych

sil.
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MONITOR CZ, s.r. 0., Tfebohosticka 5, tel.: 283 872605; Usti nad Labem: PNS Grosso s.r.o., Havitskd 327, tel: 475 259 032, fax: 475259 029,
KARTOON;s.r. 0., Khsska 3392/37 — Vazby sbirek tel. a fax: 475501773, e-mail: kartoon@kartoon cz; Zabreh: Mgr. Ivana Patkovi, Zizkova 45;
Zatec: Jindfich Prochazka, Bezdékov 89 — Vazby Sbirek, tel.: 415 712 904. Distribuéni podminky pfedplatného: ]ednothve &astky jsou expedoviny
neprodleng po doddni z tiskirny. Objedndvky nového pfedplatného jsou vyfizoviny do 15 dnli a pravidelné doddvky jsou zahajovdny od nejblizsi
castky po ovéfeni dhrady predplatneho nebo jeho zdlohy. Cistky vy3lé v dobé od zaevidovani pfedplatného do jeho Ghrady jsou doposilany jedno-
rézové. Zmény adres a pocru odebiranjch vitiski jsou providény do 15 dnt. Reklamace: informace na tel. &isle 516 205 175. Pod4vani novinovych
zasilek povoleno Ceskou postou, s. p., Oditépny zdvod Jizni Morava Reditelstvi v Brng & j. P/2-4463/95 ze dne 8. 11. 1995.
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